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Előfizetési felhívás
fr a

J a a v o n ta  isétszser ra e g je le n -ő

II. É V F O L Y A M A R A .
Szerkeszti s kiadja: BARTALI TS  IMRE.

r\ /rvmr g .• . FjuTT*»
A füstölés nagy munkájának most 

már második évfolyamába léptünk; s mi­
ként a magas szirtre feljutott vándor, ki 
zihálva bár, de örömmel tekint alá a fá­

radságos útazást jutalmazó szép táj panorámájára, —  akként mi is 
önérzetesen fújjuk ki magunkat, mert kitűzött czélunkat, egyelőre 
sysiphueinak látszott óriási lépésekkel haladva, valahára elértük, 
úgy: hogy bátran elmondhatjuk, miszerint vállalatunk a zsidóban 
telhetetlen napi sajtó túlnyomó részének ellenszenves magatartása 
és agyarkodása daczára is oly népszerűségnek és pártolásnak ör­
vend, minővel nálunk lap Magyarországon csak kevés dicsekedhetik.

Szurtos, étvágyrontó, de egyúttal hasznos feladatot végzünk, 
mint az Ízletes kolbász hüvelyét nyers korában tisztitó hentes, s 
működésűnk nagyban hasonlít a járványos betegeket ápoló orvosé­
hoz, ki helylyel-közzel az emberi test kinövésein undorító operatiót 
is végez nekünk azonban a szemita üzelmeken mélyen felháborodott 
közvélemény buzdító szava s honfitársaink jajveszéklése talizmánul 
szolgál, s nemcsak megment bennünket a csömör által okozható 
haláltól, hanem még ösztönt is ad arra, hogy nagyszabású inten- 
tiónkhoz híven, kíméletlen erélylyel bombázzuk humorunk pánczélos 
fregattjáról a középkori, vértszomjazó fanatizmusra alapított s tár­
sadalmi jólétünkkel együtt magyar nemzetiségünket is komolyan 
fenyegető s a tisza-eszlári sakterral solidaritást valló philosemita 
áramlatot, mely Írók, tudósok, művészek, képviselők s hivatalnokok 
keblébe már úgy beette magát, mint bundába a moly.

Öndicséret nélkül mondhatjuk, hogy az erkölcsi posvány la- 
byrintjai között eviczkélő aljas törekvés ellen most már nem Európa, 
de világszerte megindult szellemi irtóliáborut viselők táborában való 
működésűnk páratlan eredményeket tud felmutatni, mert ott, hol a 
nagyobb hadtesteket a terepviszonyok miatt alkalmazni nem lehet, 
mi folytatjuk a guerilla harczot, s humorral és szatyrával töltött 
kartácsaink mindig megteszik a kellő hatást.

Az elmondottakhoz képest bizton hiszszük, hogy a magyar 
közönség, melynek érdekei védelmében a zsidók elleni küzdelemben 
már a második kapitulácziót szolgáljuk, —  ha nem is kereszttel — 
de azzal legalább megjutalmaz bennünket: hogy nagy áldozatokkal 
járt törekvésünkben jövőre is támogat, vagyis : előfizet.

BUDAPEST, 1883. január hó l.
A „Füstölő“ szerkesztősége és kiadóhivatala.

A „Füstölő előfizetési ára 
egész évre csak % frt.

Az előfizetések — legczélszerűbben posta-utalvány- 
nyal —  a „ F ü s t ö l ő 66 kiadótulajdonosához, Barta- 
lits Im réh ez, (Budapest, V III ., E szterM zy- 

lltcza 12. SZ. a ) intézendők.



Budapest, 1883. 6. szám. Január 15

FÜSTÖLŐ.
ANT1SEMITIKO-SATYRIKUS És HUMORISTIKUS KÖZLÖNY.

MF.ÜJKLKNIK MINDEN HÓ 1-én ÉS 15-én .

A SZERKESZTÉSÉRT FELELŐS BARTAL1TS IMRE KIADÓ-TULAJDONOS.
ELŐFIZETÉSI ÁR

pos t ai  bér ment es  s z é t k ü l d é s s e l  
K tféhx é v r e  »  fr t .

Egyes szám ára 10 k r.

GAMBETTA MEGHALT!
Dir ad fia i! ól) át tudtátok-e 

Élni az.t a napot,
Mmcly kebletekben, nagy hirtelenséggel,

Olyan nagy űrt hagyott? . . .
Es nem szafíad-e meg lesújtott szivetek 

eArra a sok jajra,
Öbleitekkel a zsidó zsornál a hatalmast 

Vgy clöbégatja ? .. .

— ül^ korán elhunyni annak, líi nagygyá tett 
%gy egész nemzetet,

j{it dicsszomj, önérdek nem gyötört sohasem, 
[Becsvágy nem vezetett . . .

Oíe/n tudni: ijaz~e? . . . [De íját azt állítják, 
cAzt beszélik mások: —

„ Hiteles források“ után bizonyítják 
t/1 ZSl'o/Ó zsornálo/i!

M i jöhet még reád, nagyobb csapás ennél, 
fjudaország népe,

Hogy még keservesebb, érzékenyebb legyen 
tA  s z í v  vesztesége ?

Mert nagy volt tenfiad: „l^ozponti iroda“ 
[líire, büszkesége ! .:  .

S most immár oda van a hatalmas oszlop! 
fjuda dísze, éke !

Üly korán kidőlni! Mielőtt terveit 
Ifivil)ette volna :

[Hogy feljusson végre, Üuda örömére, 
cl(ivánt jutalomra!

M cm ! tA francziákat hogy kiszabadítsa 
tAnnyi bajok közül . . .

Megérdemelték von, Ijisz őket annyiszor 
[Használta eszközül! . . .

[Bizony Mars plánéta rossz esztendőt hozott, —  
Magyot vétett né/ítek !

tAzaz l)ogy l)át Mors volt, kívánván tinéktek 
[Egy „ boldog újévet / “

Mors, Mors kezet fogtak; előbb MorS koezogott; 
Rámásztok élvévé

ügy aztán könnyebben jöhet ám a nMarSChlí( is — 
Palesztina felé ! P—s M.
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IRODA-LOM.
D R . K A Y S E R S C H N I T T  FŐRABBINUS ÉR VELÉSEI A Z  

„ E D J E N L Ü S C H E K  K “ -B E N .*)

zomorú, de igaz! A sötét középkor visszajött babonájával, 
az ártatlan, jámbor zsidónép üldözésével és kiirtásának ke­

gyetlen viszketegével. Most már azzal is vádolják a zsidókat, 
hogy a kóser Topfenmeblspájszba is keresztényvért kevernek. 
E vád alaptalanságáról pedig vajmi könnyen meggyőződhetik 
mindenki, ha a terézvárosi kóser kávéméréseket és a Lipótváros 
zsidó-kávébázainak süteménykészleteit megvizsgálja. Azt is 
mondják, hogy a zsidóvágóhidakon keresztény emberhúst árul­
nak, kóser marhapörköltnek valót. Tessék csak odafáradni, majd 
meglátják, hogy az nem igaz, hanem puszta koholmány, mit 
különben hitközségünk derék saktere, Stinkfusz Pinkász ur is 
bebizonyíthat. Ebből tehát észtanilag az következik, hogy a 
Talmud s többi titkos vallási! könyveink szigorúan tiltják a ke­
resztény gyilkolást és a vérvétel rítusát.

Napnál világosabb ennélfogva, hogy Solymosi Eszter sem 
gyilkoltattatott meg a jámbor zsidók által rituális czélból.**)

Mint a vérvád alaptalanságára nézve jellemzőt végre azt 
is fölemlítjük, hogy az afféle nevetséges vérvádaknál rendesen 
kisded-tanuk játszák a főszerepet és idétlen gimnazista sihede- 
rek működnek mint vizsgálóbírók. így van ez a famózus tisza- 
eszlári esetnél is. Móricz a főtanu (tizen )lia t, ücscse pedig épen 
csak (kétszer)n égy  éves, mig Bary vizsgálóbíró még a (buszon) 
l i i l e n c z e d i k  életévet sem érte el.

Ezzel, azt hiszem: alaposan meg van czáfolva a gonosz 
gojimok által emelt vérvád jogosultsága.

Es most ítéljen a világ, hogy van-e Magyarországon jog s 
nem volt-e teljes igazsága Ötwisch urnák, hogy a magyar bíró­
ságok barbárizmusát a külföld előtt leleplezte ?

Dr. K ayserschnitt m /p .
Főrabbi.

*) A szövegért felelős: Jud Bogdiíner.
**) A valódi tetteseket különben Bak I. W. penzionátus rabbi s egy zsidó- 

rituális hetilap érdemdús szerkesztője már úgyis kideritette, azt állitván lapjában, hogy 
ő ismeri ßket. Felhívjuk a főügyész ur ügyeimét e körülményre, hadd fogassa el a 
rabbi urat mint oly bűnrészest, ki a gyilkosokat ismeri s azokat mindamellett föl nem 
jelenti. Szedő.

Ö L Ő .

Szeretné m egérni

Salamon. Gatt gerechter, beli szhép rabbinus 
leszed the mogodat. Bárcsak megérhetném, hojd the 
mint városónkbeli förabbinus mandhatnád el íhültit- 
tem a halotti jászbeszhédet.

3Co<j\y { M á m  é n  „ n c n jtf“  e m & e z ?
—  A ,,Füstölő“ eredeti tárczája. —

A C s u k á s s i  Józsi lapjában kriszkindliül megírtam a 
„B o r s s z e m  J a n k ó “ keletkezését. Mint hallom, az egész 
karácsonyi számot e —  mellesleg említve: p ü f  f  r e irt —  tár- 
czám tette érdekessé. Örvendek, szerfelett örvendek, hogy C s u- 
k á s s i pajtinak, —  ki különben titkos összeköttetésben áll az 
antiszemitákkal — ily f o n t o s  szolgálatot tehettem.

A „Füs . . . hápczi! . . . a „Füstö . . . háp . . . háp . . . 
hápczi! . . . Ejnye no, alig tudom kimondani! A „F  ü s t ö 1 ö“ 
(Á h án !) tisztelt szerkesztőjének gyakori emlegetéséért plane 
lekötelezett szolgája vagyok: igy most a „Füs . . . akarom mon­
dani : ez ördöngös lap olvasóit óhajtom azon, minden esetre 
i r o d a l o m  t ö r t é n e t i  esemény leírásával szerencséltetni, 
melyben elmondom, hogy hogy is lettem én „ n a g y “ -gyá.

Remélem t. redaktor ú r , hogy veszett módon fog 
örülni*) e „nagylelkűségemen“ s nyomban „d í s z“ -munkatársai 
közzé sorozand.

Azonban térjünk a tárgyra!
Hogy is lettem én „ n a g y “ -gyá?
A h ! szinte triplán dobban a szivem, ha rá gondolok.
Ismerik-e önök a Tiszát ? ügy hiszem azt is én tudattam 

legelőször, hogy létezik ? No hát, e Tiszán túl van egy óriási

homoktenger. N eve: H o r t o b á g y  (Arról nevezetes, hogy eze­
lőtt sok betyárt n e v e l t ,  most meg sok zsidót lát el n é v v e l .  
Én egy magam circa 200 h o r t o b á g y i  magyarosított zsidót 
ismerek.) Tehát —  ne méltóztassanak felfedezésemet elfeledni 
— ama homoktengert: Hortobágynak hívják.

E homoktenger közepén áll egy híres város. Annak a 
neve —  h o g y  e l m é s  l e g y e k :  —  kálvinista Róma. Profán 
emberek csak Debreczennek hivják. No de, ezt csakis profán 
emberek cselekszik, kiket én megvetek, az „Ü s t ö k ö s“ -sel 
együtt.

E kálvinista Róma, bár szintén nevezetes, de hogy még 
nevezetesebb lett, azt nekem, igen is egyedül nekem köszönheti. 
Vagyis, mégis: egymásnak köszönhetjük, hogy nevezeteseklct- 
tünk. (Egyszer majd agyonvertek az ottani cívis gyerekek!)

I Úgy —  ha sok oldalról igénybe vett k i t ű n ő  emlékező
tehetségem nem csal —  az ötvene sévek vége felé lehetett, 
mikor a debreczeni hetivásáron mint fütyölös zsidó : „g a 1 a n- 
d o t ,  g á l á n  d ó t  v e g y e n e k ! “ kiabálásaim közepeit, egyik 
hitsorsosom ponyváján egy elnyűtt franczia könyvet pillantot­
tam meg.

A franczia betű éppen olyan, mint a magyar! (Erről a 
hasonlatosságról különben legközelebb felolvasást tartok az 
akadémiában.) S ez a felfedezés megrázkódtatta egész valómat.

Megkérdeztem hitsorsosom, hogy mennyiért adja azt a 
j könyvet s mikor a 8 garasban megalkudtunk, s én 10 garas 

ára kimondhatatlanba való madzagot kimértem érte : a könyvet 
hónyom alá csaptam s á t  és  á t s z e l t e  m ü l t é n  rohantam 
haza felé.

Otthon az összes „p a n d l k r a m  m e r  á j  t“ földhöz 
vágtam, s mint a megvadult sakáll úgy ordítottam a levegőbe, 
hogy én felfedezőnek, t á l e n t u m n a k  születtem! Tátim meg- 

I sajnált s e naptól kezdve nem árultam többé galandot.
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Jaitelesz tanítása az Ö Khóbi fiához.
—  Tliati, én thübbé nem megyek a gojim iskliolába, ott 

azok a khölykök csúfolják enghem: te zsidó, te zsidó I
— Khóbi fiam, the vagy az én gyönyöríiségh, the thu- 

dod, milyen volt a the üreg apád; az is thürt, thiirjél te is, a 
gojim thiirvénye más, a the thürvényed is más. Thanuld meg 
jól Khóbi, ha théged csufolja a gojim csliókolj nekhi a khezét, 
ha szidja thégedet, hajolj le fűidig előtthe, hisz thudnod kliell, 
hogy ö csak a the irigyed, mert thodja, hogy a thátinak van 
phénze, a gojimnak nincshen, s ha khell nekhi, jün a thátihoz, 
kliér, igér ])roczenthet, adja váltót, a tháti ad phénzt, Írja 
proczenthet a thükéhez s gojim fliizeti, ha nevezi thégedet 
zsidó, mondjál neki nagyshágos úr, hisz nem thart sokháig, íi 
válthóban eladja mogát thátinak, s tháti kibecsölteti üt jószá­
gából, s lesz a gojimból kholdus, thátiból nagysághos úr, s 
the leszel nagysághos úrfi, a tháti megveszi a nemeshég, meg­
veszi a baronság s the leszel a grófi úrfi, báron úrfi, s a gojim 
lesz nekhed a verwalther, mert a tháti theszi úgy, mint a lierr 
von Hatvani, mint a báron von Poprád. Azért khedves fiam, 
the légy oklios és fogsz lenni nagy úrfi.

—  Tháti, de lesz-e nekhem arany órám is zsebemben 
aklchor ?

—  Lesz, khedves fiam, lesz még a the melleden arany 
khereszt is, mint a Herr von Pfuj Luinak, mert az arany­
ból khészült kheresztet még Moizes is hordtha volna, ha 
lett volna akkhor olyan miniszther, khi adtha volna nekhi 
ilyen khereszthet, mint milyent ma adnak, a gojim viselje az ö 
fából khészült kheresztjét, a zsidó viseli az arany medaill. 
Azért légy thürelmes, mint üreg apád volt.

—  Tháti, hát a Szilákból mi lesz, ha én leszek a nagy­
sághos Herr von Jaitelesz ?

—  Khóbi fiam, a te tliestvéred lesz egy gróf asszony, 
tháti fogja hátára tenni a gróf Krixikraxi válthóit, s ü nem 
fogja khifizetni, hanem fogja khérni thülem a Szhálikát fele­
ségnek, s én fogom / oda adni, hogy legyen a grófi khorona a 
mi csbaládunkban. Értesz Khóbi ?

—  Érthelek tháti, s én leszek türelmes.
—  Amen, Khóbi.

Bog Danyi.

K R Ó N I K A .
JANUÁR.

1- én. M óro tt a zsidók megint lármáznak, hogy tüntetnek 
ellenük. Pedig hát csak egy „boldog újévet“ akartak kívánni 
nekik a jámbor juhászok, a kikről tudva van, hogy a „fütykös“ 
nélkül soh’sem szeretnek járni.

2- án. Az esztergomi zsidóhitközséget azzal vádolják, hogy 
nem tesz eleget mindenfelé fennen hangoztatott „hazafiasságá­
nak“ , mert könyvei és számadásai vezetéseinél még mindig a 
német nyelvet használja. Mi azonban másképen értesülünk; 
még „hazafiasabbak“ fognak lenni, felhagynak a német nyelvvel 
és a „héber nyelvet“ veszik elő. Lehetne-e kivánni, hogy a ma­
gyar nyelvet használva, „h a z a“ ellenes dolgot miveljenek ? 
Palesztina „hazájuk“ büszke is hü fiaira. Mily öröme is lesz, 
ha egykor keblére ölelheti őket.

3- án. 15,000 zsidót telepitett a „segélyzö-bizottság“ 
Amerikába. —  Egy század múlva nem lesz egy zuga sem Ame­
rikának, a hol egy-egy szenzált, handlét stb. ne lehetne találni.

9-én. A dadai hullánál a csontosodás fejlődésének jelen­
ségei túlnyomó számban fordulnak elő, melyek 16— 17 évre 
mutatnak. Azonban némelyek a csontok erős kifejlődéséből 18 
évre is gondolnak. Scheuthauer, hogy Solymosi Esztert azono­
sítsa az álhullával, a dolgot igy oldja meg: beismeri, hogy a 
csontok erős kifejlődéséből következtetve, lehet a hulla 18 éves ; 
de nem fordul-e elő az életben eset, ki tudja hányszor, hogy 
egy 12— 14 éves leánynál ehhez hasonló a csont kifejlődés? Itt 
épen ilyen eset fordul elő. Ez még 14 éves sincs ; de ki van 
meglehetősen fejlődve. Különben ki lesz kérve külföldi tekinté­
lyes orvosok véleménye is. De a ki a hullát még 14 éven is 
felülinek vallaná, az nem vétetik figyelembe. Előnyben része­
sülnek azok, kik 14 éven alulinak állítják.

Áron árendáshoz vendég érkezett.
Á r o n :  Matyi 1 hozz fel bort, a l e g j o b b i k b ó l ,  khi- 

náljok meg vele a najdságos orat.
M a t y i :  Melyikből ? A f u x i n o s b ó l ?

- á W é -

Nem bizony. Elkezdtem tanulni. El. Még pedig nyomban 
f r a n c z i á u l l  De minek is tanultam volna m a g y a r u l ,  mi- í 
kor úgyis tudtam annyit, a mennyi a debreczeni mézes kofákkal 
való diskursushoz szükséges volt.

A homoktengeren épült kálvinista Rómában én csakha­
mar frariczia mester lettem.

És ah ! ekkor — örökös szerencsémre —  elővettem a 10 
garas ára galandért vásárolt franczia könyvet, s czimét lefor­
dítottam.

így hangzott:
„ E g y  b u k o t t  s z í n é s z n ő .  I r t a :  K o c k  P á 1.“
Bukott színésznő ? Ez érdekes lehet, gondoltam, s fordí­

tottam tovább. És képzeljék ! a ragyogó Stylus s a pikánsabbnál 
pikánsabb epizódok annyira neki hevítettek, hogy én csak akkor 
vettem magamat észre, mikor a —  megesküdhetem rá, hogy 
igen jó  —  fordítás végéhez értem.

Felkaczagtam ! Oh, de minő kaczaj volt ez ? !  Hamletié 
subiczk ahhoz képest.

Kaczagtam! Nem azért, a miért Hamlet, hanem azért, 
mert egy pillanat alatt kész voltam tervemmel, hogy hogy fo­
gom én lepipálni az egész g e s i n d e l  magyar irodalmat!

S hozzá kezdtem a n a g y  munkához.
A lefordított czimet kiigazítottam ig y :
„ E g y  b u k o t t  s z í n é s z n ő .  I r t a :  Ágai A do lf.“
A fordítást mellé tettem, s azt becsomagolva, büszke 

magatartással beállítottam vele az akkor tájt Debreczenben 
pipálgató „N a p k e 1 c t“ ezimü szépirodalmi lap s z e l l e m ­
s z e g é  n y szerkesztőjéhez, V a h o t h o z .

—  Jó napot I —  mondtam neki, mikor beléptem.
—  Legalázatosabb szegény szolgája I —  mondta ő, kezei­

met majdnem megcsókolva. —  Látom a szemeiből, — folytatá, 
—  hogy ön lesz szerencse csillagom 1

— Valóban ? Hehehe 1 —  feleltem rá, s elébe vágtam 
„ m u n k á m a t “ . — Itt van, —  mondék, —  legyen vele boldog!

Vakot egy pillantást vetett a kéziratokba, s ekként kiál­
tott fe l :

— Uram 1 Ön egy uj csillag a magyar irodalom egén, s 
mihelyst e mii első közleménye a „ N a p k e l e t “ hasábjain 
megjelent, ön —  h a l h a t a t l a n !

Én örömtől repeső szívvel jöttem el tőle, s egy helyett: 
három fokhajmát ebédeltem. Rövidre ez után az „E  g y b u- 
k o t t  s z í n é s z n ő .  I r t a :  Á g ii Adolf« első közleménye a 
„N a p k e 1 e t“ -ben csakugyan megjelent. A kálvinista Róma 
el volt ragadtatva, a fővárosi lapok —  bár sokkal kisebb szám­
ban voltak akkor mint ma —  dicsériádákat harsogtak rólam, 
s én, s é n . . . ah é n ! igen é n !  é n ! egy hét alatt —  „nagy“ 
ember voltam !

*
Igaz ugyan, hogy az a s z e r e n c s é t l e n  Vakot a mii 

befejezte után, —  mikor Párisból valami bolond figyelmeztette 
a turpisságra, —  egy levelet tett közzé a „ N a p k e l e t i b e n ,  
melyben engem b i t a n g  s e h o n n a i  i r o d a l m i  t o l v a j -  
n a k kegyeskedett összehordani, de az a levél csak hasznomra 
vált, mert ettől fogva nevemet még jobban emlegették, rólam 
beszélt az egész ország, s hírnevem egy rövid hó alatt oly szi­
lárdan állott, mint —  a Sión hegye.

így lettem én „ n a g y “ ember, 8 igy jutottam a kálvi­
nista Róma hetivásárjából Magyarország első tudós társaságába 
is, miről —  hogy igy volt —  tanúbizonyságot tehet D r. G á- 
g á s z ,  e lapok érdemekben megőszülő dolgozótársa, ki Vahot 
fent említett o s t o b a  levelét még ma is szent kegyelettel őrzi 

Plágaí és Csicseni Orzó Dalfi.
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SZOMOEU MEG-LEPETESEZ

A csatából, hazafelé,
Ifiu vitéz, mért sietsz úgy ?
A sírig hü feleséged 
Elődbe már többé nem fut.

. . .  Közel van már kis lakához .. 
Hangos dobszó honnan ered ? 
Akár mintha Boszniában 
Harczra készülne a sereg . . .
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B O S Z Ü , M IN D E G Y .

P i n k e 1 e s z : Pfój ! hát the megliszhöl a shonka ! 
J e  i t e l e s z :  Boszúból adták a gojok ; én pe­

dig,' csak hodj jabban megboszuljam ükhet, megeszüm. 
Nem todják, hodj én mindent szeretbek, ami — photya !

lioblanóIrittanikdk.
M egism eri száz kö zt is.

Egy gaz(dag) zsidó bankár kocsijának útközben eltört 
egyik kerek e ; volt, aztán áj-váj-óbégatás, mit meghallva egy j 
kanász, ki közel legeltette disznait, azonnal futott nem messze 
eső tanyájára, hogy onnan egy kereket hozzon. Nagy volt a 
zsidó öröme.

—  Ha bhe djün a városba, — úgymond, —  fhölkheresse ; 
ám engömeth, a moga fhárodság nem maradja jothalom nélkhöl. ! 
De tholán nem is fogja megösmerni engömeth ?

—  Soli’se búsuljon azon, —  mond a kanász, —  nagy 
nekem ebben már a gyakorlatom, a mely disznóra én egyszer 
rávetem a szememet, megismerem már azt azután száz közt i s !

*
P o é tika  liczenczia .

Egy fiatal poéta igy kezdi elbeszélését egy társaságban : 
„Ismertem én egy tisztességes zsidót. . . “ j

—  Nem lehet az, —  szól közbe egy antiszemita fiatal úr.
—  Hja, barátom ! ez „poétika liczenczia“ , —  felelt rá 

ügyesen a poéta.

Furcsa bizonyítvány.
Iezig zsidó nagyon megnyúzván már a falu népét, át j 

akart költözni a szomszéd faluba, ott jobb rebachot, romelvén ; 
—  felmegy hát az elöljáróhoz s kért egy erkölcsi bizonyítványt. ( 
Ki is állították neki ilyeténkép:

„Alulirt K. falvi elöljáróság bizonyítjuk, hogy Pinkelesz | 
lezig zsidó t u d 1 11 n k k a 1 nem lopott,.“

<m > í

F ő n ö k :  Ívhit kheres? — Ha a főnök orat 
kbérési, akkhor én a segédje vadjok, —  ba a segéd 
orat kheresi : én a főnök vadjok !

S u s z t e r i n a s :  Mindegy! . . . Hát a segéd 
ur számára elhoztam a czipőket, már ki vannak 
fizetve, s kérem: mondja meg a főnők urnák, hogy 
fizesse ki már azt a 30 frtos számlát.

f  t t o m u l  ki
Pletykáz rám a fha- 

lu szája,
De nem sukhat 

adokh rája.

A.7 . mondanak, hojd 
ide jár

A  lilium vülgyi 
kasznár.

S ide hozza én 
hozzám át

Vodjanának szine- 
javát.

S hojd hagyok az én fhele.,ég\
Csak hojd ledjen najd nyereség

H azug beszéd, m ende-m onda!
. . . Nem bánnám, ha igaz volna.

Maczesz.
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& & {tin £ofiscfi ip f t é s t f í .
Asztliagatja: H err van H ódi.

— Zhámilében, ajánlok neklied fheleshégül az 
Oborkhavöldji khisoszont, a Rhüfkhét.

— A Rhüfkhe . . . micsheda, a Rhüfkhe nem 
khell nekhem, az a chípás jóhszemü lánj.

— De hozza nekhed czvei thojzend dórén Mit­
gift . . .!

— Hát ha ólján darab oronjot hozza is, mint a 
fheje, okhor she nem khell nekhem a Rhüfkhe.

— Na bizemoshan cshak okhor vennéd el őthet 
fheleshégül, ha ólján nadj darab oronjat hozná, mint 
a thied fhülek

— Thateleben, the ozhért vadjol ólján thapasz- 
thalt ember, merth tholán the is elvetthél a mame- 
lébent, a khinek nem volt khisebb oronj, minth a 
thied fhül.

— Iczig, vegye meg a bútoromat, de csak a 
fertály végén vinné el, mert májusig itt kell laknom, 
minthogy a lakbér ki van fizetve.

— Menyiért adja el, szhamszéd ?
— Olcsón adom el, csakhogy biztosítva legyek. 

30 írtért.
— Megveszhek szhamszéd, de cshakhojd akhor 

íhagak fhizetni, mikhar elviszem.
— Jól van Iczig, abba is beleegyezem én jó 

szomszédság fejében.
— De edj fhölthéthelt khikhötöm magamnakh, 

szhamszhéd.
—  Na halljuk, micsoda föltételt köt ki ma­

gának ?
— Hát cshak oszthat khötök ki magamnakh, 

hojd addig a bóthor khaptatáshért havonkhint 10 
fharintot fhizeti szhamszéd nekhem, minden hónap 
véghén.

— < > —

Avasmegyei zsidó nagyságok.
II. Dr. Goldundsilbersmid Wilhelm.

Német a neve, zsidó a természete, thalmud a törvény- 
könyve, magyar a konyhája, gyógyítás a mestersége, uzsorás­
kodás a rendes napi foglalkozása.

*
Midőn Wilhelm doktor úr egy két évtizeddel előbb 

mint gyakorló orvos Sábeczhelyen letelepedett, egy-két szeren­
csés gyógyítás után nemcsak a városbelieknek lett kedvencz 
orvosa, de még a vidékbeli uraságok is fölkarolták, és magyar 
gentleman módra díjazták Wilhelm doktor urat»
, A doktor úr mig szegény volt iparkodott is mint il<rYes 
és szorgalmas orvos eleget tenni a közbizalomnak ; de mióta 
megpenzcsedett, csak egy barátot és egy tekintélyt ismer, min­
dent ennek és mindent ezért áldoz, csak ezt őrzi, védi és ez 
egyedüli barát az elismert tekintély a pénz.
" • A dokt° r l'ir Vénzét a sábeszhelyi bankban — melynek
0 igazgató tanácsosa -  helyezte el, s hogy ő szemmel kísér­
hesse azt, a bankhelyisegben az Uzletkönyvek és Wertheim 
kassza közelében szállást hérlelt ki magának, ott lakik ott 
őrködik egész nap és csak éjjelre tér haza övéinek körébe

Gseftben Jé vén hasztalan hivatják és várják a doktor 
urat a szegény betegek 1 J lor

* *

1 • ^ M e lm  doktor úr azon idötö1 f°gva, hogy a bank nagy 
kiterjedésű ingatlanok megvásárlásába bocsátkozott, melyek nem

fizetik ki az eddig fizettetni szokott tőke-kamatokat, lassanként 
elvonta tőkéjét a nevezett pénzintézettől és most —  megtart­
ván mégis igazgató tanácsosi rangját és a vele járó évi fizetést, 
—  pénzével lelketlen uzsorások módjára maga kereskedik ! —

A régi rómaiak „C “ betűvel —  mi annyit jelent, mint 
Columnistor- (rágalmazó,) —  homlokukon megbélyegezték a rá­
galmazókat!

Napjainkban különösen szegény hazánkban, édes véreink 
között oly iszonyú bőszéért égbekiáltó pusztításokat véghez- 
vivő zsidóuzsorásokat kellene mielőbb homlokukon „U “ be­
tűvel megbélyegezni, mely annyit jelentene, mint „Utáld“ az 
(ötven ölnyi magas akasztófára érdemes zsidó) „Uzsorást.“

És ha ez a zsidó-uzsorásbélyegzés a mai időben létre 
jönne, akkor Sábeszhelyen legeslegelőször Dr. Goldundsilbersmid 
Wilit kellene homlokán „U “ betűvel kiczégerezni, hogy minden 
magyar ember már messziről megismerhetné és megtudhatná, 
hogy ez is egy magyart pusztító, lelketlen, vérszopó zsidó­
uzsorás ! !

Judenfreund.

Honjodi Ábrohám dolol;a mogliánok.

Hojiha csak ejti bethü

„ iTiacjr.csa!.

Az lehet még csak ékes.
társaságban, a hol .Jeitelesz zsidó is jelen 

volt, a többek között beszélgettek az éneklésről. 
Kgyik dicsérte gyermekét, mert szép „szoprán“ 
hangja van, a másik ismét erősítette, hogy leánya 
gyönyörű „altot“ énekel.

— Ez mégh nem cshada, —  beleszól Jeitelesz, 
hanem az a jönörü phompás, mikhar az én leán 

magba megénekli a quartot.
Domegovics.
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„ C Z U  T U M M I “
Ágai Dalfi, a „Porszem Jainkeff“ szerkhesztője, 

„Czu tumm I“ czimü naptárt szerkheszthett és mi­
vel rossz bornak jó czégér kell, az antiszemitiz­
mus jó hírnevét választotta e kóser férczelmény 
czégeréül.

A  „Czu tumm“ (magy. t ú l - o s t o b a )  való­
ban jobb nevet nem is kaphatott volna, mert bi­
zony „czu tumm“ az a jámbor keresztény, a ki 
az élelmes Jainkeffnek lépre megy s a naptárt 
m egveszi; tartalma, szelleme (?), stylusa (buta 
zsidó styl) tökéletesen megfelel nevének, annyira, 
hogy más név keresésében az eszét is veszthetné 
az ember (mint a „C*u tumm“ szerkesztője) és 
még sem találna jobb ne\et!

Nem is akadt a magyar nyelvben e naptár 
számára alkalmas név, mert a magyarnak nincs 
ily ostobaságot eléggé jellemző kifejezése.

De fog is ám ez a magyar közönségnél 
elkelni !

Már boritékának színe (feketesárga!) is mily 
rokonszenvet keltő a magyar ember előtt! (?)

Hiába, fekete a zsidók lelke és a sárga az 
Ő kedvencz szinük !

S á r g a  a féltékenység színe, (Ágai féltékeny 
a folyton terjedő „Füstölődre). F e k e t e  agyász 
színe, (Agai szomorú, mert lapja nem kel és nem j 
kell s az eszlári sakter késéről sehogysem akar­
nak eltűnni a vérfoltok.)

A  naptár kritikája rövid versszakba fog­
lalva, igy hangzik:

Fekete és sárga 
A zsidók naptárja,
Nincs is annak párja
Zsidóravaszságba! Cimon.

Beer Dániel életfilozófiái tételei a Beer Számi kis fiához,
DJöjtl a liorr van Bodl.

Zhamileben, a jó  iz­
raelit muszáj ojan lenni 
mint a disznó, ledjen 
annak is mint ennek 
ólján orra, liodj min­
dent leltórliasa vele.

Shojnáljál fii iám a 
nyomorólt szhegén gajt, 
de a megszliorólt zsidót 
fölshegéljél.

Minél khisebb a thied 
kunczutka, annál nad- 
jobb hunczut lehetsz te.

Legjobb dalag, ha 
már vendéget edszer 
fhagadni lehel 1, őthet 
ebéd othán elfhagadni.

Legjobb jellem a jellemthelenshég, és jól megjedjezél, 
Zhámileben . . .  legbizthasabb nyereshég a khankhurs.

Ila tbc azthat okharod, hodj az isthen thégedet áldja 
meg, könjen czhélt érhethed . . .  bánjál, ódj az emberekből, hodj 
thégedet minden ember elátkhaza. Érthetői ?

7
Merth Zhámileben, az a legjobb áldhás nekhed az em- 

berekthöl, ha nekhed khivának, hojd az isthen thégedet verje 
meg, és verethlenöl saha se ne hadja nekhed, de viszhant, az a 
legrethenetesebb áthok ; ha mandhanak az embherek nékhed, hajd 
az isthen áldjon meg nekhed. Jedjezél ezthet meg Zhárni!

Khedves Zhárni, hojd ha the ellopod edj gaj jószág, Írjál 
edj czikk, hodj menjire elharapództa magát a rablás; szidjál a 
rendhürség, shenki sem fogja mogát rád djanakodni.

Khedves jermekhem, én fhogom nekhed adni edj okhas 
thonács. Mikhor a gaj khéri a thied phénz khülcsön, khérdezél 
meg thííle, nem bliirja e várni még edj phárnophot? Ha azthat 
mondja, hodj nem, okhor, thodd meg, hodj nodjon meg van 
szhorolva, tliiibb kliomat khérheted thöle, mert okhor azt is 
megodja nekhed.

T eTonaze-O-s -n óta ,.
Zsidó, zsidó, bugyros zsidó,
Váltó-, bankó-hamisitó,
Közeleg már a nagy óra,
Az utolsó számadóra.

Erzitek is, a mint látom,
A felhőt a láthatáron,
S megnyúlt orral, hosszú állal,
Haladtok a terhes árral.

Súgtok-búgtok töprenkedve,
Oda mindnyájotok kedve . . . 
Henczegjetek ! álljatok k i!
Most hadd lássuk, kik vagytok ti!

B rézli

S a k t e r  vágások.
* A bíróságnál. L. zsidó, ki már gyakran be 

volt zárva, becsületsértés czimén beperelt valakit. — 
A bíróságnál ellenfele ügyvédével találkozik, ki mo­
solyogva kérdezte ottlétének okát.

— Elvesztetth bhecsülethemeth khereshem, — 
volt a válasz.

— Akkor épen jó helyen jár, emlékszem, hogy 
azt ezelőtt 10 évvel vesztette itt el, mikor 8 havi 
börtönre Ítélték.

* Névváltoztatás. Egy Kőim nevű zsidó Ke­
ményre változtatta nevét; erre nézve általa sanyar­
gatott szomszédai azt mondották: „Eddig csak a 
szive volt kemény, most már a neve is az.“

* A „Barsszem Jainkeff“ -en akarata ellenére 
megtörtént, hogy kivételesen igazat mondott. Szokása 
szerint kóserizü viczczeivel kisérvén a Wimplfen gróf 
öngyilkosságáról a leplet rerántó felfedezéseket, azt 
Írja, hogy a budapesti lapok, melyek a Wimpffen 
gróf által Hirsch zsidóbankárhoz intézett levelét 
közölték, ép oly világcsalók, mint a „ B e r l i n e r  
T a g e b 1 a 11.“ Tudatlanságból összetévesztvén a 
szintén Berlinben megjelenő „ D e u t s c h e s  T a g e ­
b l a t t “ ot a telivér zsidó „ B e r l i n e r  T a g e b l a t t “ - 
al, Jainkeff ez egyszer bár akaratlanul helyesen nyi­
latkozott, mert nincs az egész német sajtóban oly 
saktervédő zsidólap, mint Lewysohn I. lapja, a kóser 
„ B e r l i n é  r T a g e  b 1 a 11.“
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Szemita hírek a vidékről,
A „Nagyváradi baráti-kör“ Nagyváradon páratlan egy 

kör az egész országban! Száz tagja van, s ez a száz tag min­
den szombat este pontosan összejön, hogy egymást mulattassa, 
s, megbeszélje, hogy mi minden jót tegyen a társadalomnak. 
És ezt a megbeszélést mindenkor fényes tett követi! Hanem . . .  
hanem . . .  még egyet nem beszélt meg ez az igazán nagyér­
demű kör. Azt ugyanis, hogy mily úton-módon szabadíthatná 
meg a nagyváradi társadalmat attól az óriási zsidó elemtől, 
mely falai közt nyüzsög. Hajh, pedig Nagyváradon senki sem 
avatkozhatna oly hathatósan az ügybe, mint ép ez a jótékony­
ságáról már is országszerte ismert kör. Node mi is tartjuk ezt 
a régi közmondást: „A mi késik, nem m úlik!“ Adja az ég, hogy 
így legyen!

Borzasztó szerencsétlenség. Múlt héten Karczagon epen 
akkor szakadt le a kir. törvényszéki épület első emeleti er­
kélye, mikor egyetlen egy zsidó sem állott alatta. Bor­
zasztó !

Pedig még meg sem mondta a nevét.

E g y i k  l á n y .  Nem állunk szóba zsidóval.
Z s i d ó .  Hát honnan todják a khisasszonyok, liodj én 

zsidó vadjok, hiszen még azt sem mondtham meg, hodj Ho z- 
g o n y i Mórnak hívnak ?

Mi az eszlári ügy ? Egy jó  rebacli a három védőnek.

Miért szeret a zsidó leginkább földszint lakni ? Azért 
mert közelebb van a pinczéhez, hová elrejtheti azt, minek nap­
világot látnia nem szabad.

Miért haragusznak a zsidók Verhovayra? Azért mert az 
igazat mondja nekik, már pedig régi közmondás; szólj igazat, 
betörik a fejed.

Mi kerül ki egy zsidóból, ha elosztjuk ? Két örmény, há­
rom czigány, —  és még megmarad akkor is egy fél zsidó.

Mi a zsidó legerősebb oldala ? A tolakodás és nagyravá- 
gyás. S mi a leggyöngébb oldala ? A szemérem és igazság­
szeretet.

Melyik szobafüstölőt utálja legjobban a zsidó ? A Barta- 
lits-féle „F üstölő it. S miért? Mert az i g a z i  f ü s t ö t  c s a ­
v a r  o r r a  a l á ,  a melytől prüszkölnie kell.

Csutora. Akad egy pár szikra az újabb küldeményben is. 
Addig is, inig az újabb apróságokból besoroznánk valamit, a 
versek közül bemutatunk egyet i t t :

Árokparton száraz tölgyfa,
Zsidó rajta fölakasztva :
Kár, hogy ritkaság.
Én azt mondom, Isten úgyse:
A zsidóért nem kár lenne,
Hogyha minden ág,
Ilyen gyümölcsöt teremne,
Mert csakis akkor lehetne.
Boldog a világ!

A. E (Esztergom.) A második jönni fog. — Zuzár. Ezek 
a „dörömbölések“ nem adják meg a mcgkivántató hangot. Job­
bat várunk. —  Honsieretö. Dolgozatait mindenkor szívesen 
veszszük. Ha késik valamelyiknek a közlése, nem mi vagyunk 
az oka, hanem a nagy „érdeklődés.“ S mindenkinek eleget 
akarunk tenni s rendet kell tartanunk. Tehát csak türelem. Az 
„Igaz. vigyázz!“ lényeges javításokat igényel, ha ezt, amint 
időnk engedi, végrehajthatjuk ra jta : besorozzuk. — Köszönet 
szives érdeklődéséért s elismeréséért. Arról a lapról még eddig 
nincs tudomásunk. Ónody Géza országgy. képviselő nagy hord­
erejű munkája, mely hatását meg fogja tenni óhajtott ered­
ménynyel, már megjelent s pár nap múlva a t. előfizetők meg­
kapják. Terjedelmes a munka, azért késett megjelenése. Nagy 
a megrendelés, azért késik szétküldése. — Jóakarónak. E lol­
vastuk. Ön az egyedüli, aki igy gondolkodik annyi sok közül, 
kik ez ügyben már megkerestek bennünket —  Budapest. H . . . g 
(Ugyanannak a H . . . g úrnak, kinek a „Pesti Napló“ f. évi 
január 13-ki reggeli számában közölt szerkesztői posta első 
üzenete szó l:) Megsúghatjuk önnek, hogy gyanúja alapos volt, 
mert a kérdéses újdonság Írója csakugyan zsidó, még pedig a 
javából; de a mi több : az  is , a k i  ö n n e k  a m a  f a m ó -  
z u s  ü z e n e t e t  k ü l d é ,  s z i n t é n  z s i d ó ,  úgy a mint a 
Csacsády Iczigek talmiul moráljából folyó hazugság az is, hogy 
„antiszemita keresztény“ dolgoznék nevezett lapnál. Olyanok a 
mi zsidó „polgártársaink“ . Ha anyagi érdekeik megkívánják, ké­
szek a gojokkal szemben vallásukat is eltagadni. A  mondot­
takkal kapcsolatban érdekelni fogja az is, ha tudomására hoz­
zuk, hogy az olvasó közönség nagy része által saját vérünkből 
való honfitársaknak tartott következő három ír ó : ú. m. Dr. 
A c s á d y Ignácz a „Pesti Napló“ segédszerkesztője és éltető 
szelleme, M e z e i  E r n ő  és B o g d á n y i  M ó r  legköze­
lebb a helybeli „ C h e w r a  K a d i s s a “ nevű zsidó rituális 
szent egyletbe beiratkozott, ezáltal mintegy tüntetőleg kimu­
tatván, hogy ők talmiul zsidóknak érzik magukat. Facta lo- 
quuntur! — G. László, (Budapest.) Tudassa lakásának cziinét.

Istóczy Győző országgyűlési képvisélő szellemes „12 röp- 
irat“ -át melegen ajánljuk t. olvasóinknak figyelmébe. Olvasóink 
csak akkor láthatják a legteljesebben, a legtisztábban feltün­
tetve a jelenlegi állapotokat, ha e gonddal szerkeztett füzeteket 
—  a melyek a magyar antiszemitizmus valódi iskoláját ké­
pezik, s tulajdonképen az antiszemitikus mozgalmat viszik, —  
minél jobban megismerik s minél behatóbban tanulmányozzák 
azokat. Hogy erre alkalom nyíljék mindenkinek, az előfizetés is a 
lehető legkedvezőbb árra szállíttatott le, mint azt a borítékon 
álló előfi. felhívás mutatja. Igen felhívjuk reá olvasóink figyel­
mét, mert csak akkor érjük el a kívánt sikert, ha e füzeteidt, 
mely az ügyet kimerítően tárgyalja, nem mulasztjuk olvasni. 
Ha azt, mit mi humorral adunk elő, olvasóink mint komoly 
themát is megismerik, melyre a „12 röpirat“ a legkedvezőbb 
alkalmat nyújtja, mi sem fog hiányozni, hogy a zsidókérdésről 
teljes ismeretek birtokába jussanak.

Fömunkatárs: H O L L Ó .
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